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II

(Съобщения)

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Откриване на процедура

(Дело M.6800 — PRSfM/STIM/GEMA/JV)

(Текст от значение за ЕИП)

(2015/C 17/01)

На 14 януари 2015 г. Комисията реши да открие процедура по гореспоменатото дело, след като констатира, че концен­
трацията, за която е уведомена, поражда сериозни съмнения относно съвместимостта ѝ с общия пазар. С откриването на 
процедурата разследването по отношение на концентрацията, за която е подадено уведомление, навлиза във втора фаза 
и не засяга окончателното решение по делото. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква в) от Регламент (ЕО) 
№ 139/2004 на Съвета (1).

Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят своите наблюдения относно планираната концентрация.

За да бъдат взети предвид по време на процедурата, забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 
15 дни след датата на настоящата публикация. Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс (+32 22964301) 
или по пощата, с позоваване на референтен номер M.6800 — PRSfM/STIM/GEMA/JV, на следния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламентът за сливанията“).
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IV
(Информация)

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

СЪВЕТ

Заключения на Съвета относно предприемачеството в образованието и обучението

(2015/C 17/02)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

КАТО ПРИПОМНЯ ПОЛИТИЧЕСКИЯ КОНТЕКСТ НА ВЪПРОСА, ИЗЛОЖЕН В ПРИЛОЖЕНИЕТО КЪМ НАСТОЯЩИТЕ ЗАКЛЮЧЕНИЯ, 
И ПО-КОНКРЕТНО ПРИЗИВА, ОТПРАВЕН НЕОТДАВНА ОТ ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪВЕТ, ЗА „НАСЪРЧАВАНЕ НА БЛАГОПРИЯТНА СРЕДА ЗА 
ПРЕДПРИЕМАЧЕСТВО И СЪЗДАВАНЕ НА РАБОТНИ МЕСТА“ (1),

КАТО ИМА ПРЕДВИД ДЕФИНИЦИЯТА НА ПОНЯТИЕТО „ПРЕДПРИЕМАЧЕСТВО“, ИЗПОЛЗВАНА В ПРЕПОРЪКАТА ОТНОСНО 
КЛЮЧОВИТЕ УМЕНИЯ ЗА УЧЕНЕТО ПРЕЗ ЦЕЛИЯ ЖИВОТ ОТ 2006 г. (2),

ИЗТЪКВА, ЧЕ:

1. Както предприемачеството, така и образованието са приоритети на стратегията „Европа 2020“ за интелигентен, устой­
чив и приобщаващ растеж.

2. Формирането на предприемаческо мислене може да бъде от голяма полза за гражданите както в професионален, така 
и в личен план.

3. Предприемачеството в образованието и обучението може да стимулира пригодността за заетост, самостоятелната зае­
тост и активното гражданско поведение, както и отварянето към външния свят и по-голямата адаптивност на инсти­
туциите за образование и обучение.

4. Предприемачеството в образованието и обучението следва да има за цел да осигури на всички учащи се, независимо 
от техния пол, социално-икономическо положение или специални потребности, уменията и компетентностите, които 
са необходими за формирането на предприемаческо мислене и капацитет.

5. Предприемачеството в образованието и обучението може също да осигури на учащите се необходимите умения, ком­
петентности и подкрепа за създаването на нови предприятия, например под формата на МСП и социални 
предприятия.

6. Наред с основните умения като езикова и математическа грамотност предприемачеството изисква постепенно разви­
тие от ранна възраст на набор от различни компетентности. Тези компетентности включват например творчески дух 
и инициативност; критично мислене и умение за решаване на проблеми; вземане на решения и поемане на риск; 
адаптивност и постоянство; самодисциплина и чувство за отговорност; лидерски умения и умения за работа в екип; 
способности за планиране и организиране; разбиране на социалния, икономическия и културния контекст; както 
и езикови умения и убедителност.

7. По уменията и компетентностите, свързани с предприемачеството, следва да се работи на всички равнища на образо­
вание и обучение и доколкото е възможно в рамките на цялата програма по начин, който позволява непрекъснато 
им развитие, като се отделя внимание на постигането на учебни резултати, свързани с предприемачеството.

(1) Вж. док. EUCO 79/14, стр. 15, последния параграф.
(2) За  целите  на  настоящия  текст  дефиницията  на  понятието  „предприемачество“  е  използвана  в  смисъл  на  „дух  на  инициативност 

и предприемачество“ съгласно определението в Препоръката от 2006 г. и се отнася за „способността на личността да претворява идеите 
в дела. Предприемачеството включва творчески дух, новаторство и поемане на риск, както и способността за планиране и управляване на 
проекти за постигане на определени цели. Предприемачеството помага на хората не само в ежедневния им живот в дома и в обществото, 
но и на работното им място, като им позволява да осъзнаят контекста на работата си и да се възползват от представилите се възможности, 
и е основа за по-специфични умения и знания, необходими на тези, които започват или се занимават със социална или търговска дейност. 
Следва да включва осъзнаване на етичните стойности и да насърчава добро управление.“.
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8. Самите институции за образование и обучение следва да се стремят да проявяват по-голямо творчество и новаторство 
в отговор на бързо променящата се среда, която е резултат от развитието на технологията, глобализацията и проме­
нящите се потребности от умения. Преподавателите, обучаващите и ръководителите в сферата на образованието 
следва да бъдат насърчавани да стимулират предприемаческите умения, компетентности и мислене, а институциите 
следва да осигуряват творческа и иновативна учебна среда и активно да насърчават взаимодействието с по-широката 
общественост.

9. Партньорството между институциите за образование и обучение и предприятията, по-конкретно МСП, може да 
допринесе за насърчаване на по-тясното сътрудничество между сферата на образованието и обучението и сферата на 
труда. В този контекст предприятията и стопанските организации следва бъдат стимулирани да подкрепят предприе­
мачеството в образованието и обучението, например чрез предоставяне на физически или виртуални платформи за 
насърчаване на подобни партньорства и схеми за учене в процеса на работа.

10. Дейностите за интегриране на триъгълника на знанието — образование, научни изследвания и иновации — подобно 
на тези, които се подкрепят от Европейския институт за иновации и технологии (EIT) — укрепват процеса на препо­
даване и учене, като стимулират творческото мислене и новаторските нагласи и подходи, които често водят до създа­
ване на нови предприятия.

11. Дейностите за образование и обучение в рамките на магистърските и докторски степени, като например дейностите, 
осъществявани от общностите на знание и иновации на EIT, също способстват за насърчаване на развитието на ино­
вационни умения, за усъвършенстване на управленските и предприемаческите умения и компетентности и за мобил­
ността на научните работници и студентите.

12. Неформалното и самостоятелното учене, както и доброволческите дейности, също могат да допринесат съществено за 
развитието на предприемачески умения, компетентности и мислене.

ПРИКАНВА ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ, В СЪОТВЕТСТВИЕ С НАЦИОНАЛНАТА ПРАКТИКА И ПРИ НАДЛЕЖНО СПАЗВАНЕ НА 
СУБСИДИАРНОСТТА И ИНСТИТУЦИОНАЛНАТА НЕЗАВИСИМОСТ:

1. Да насърчават развитието на координиран подход към образованието по предприемачество в системата за образование 
и обучение, включително и като създават връзки между министерствата на образованието и други подходящи минис­
терства, като улесняват участието на предприятията и предприемачите, както и на организациите с нестопанска цел, 
във всички равнища на планиране и изпълнение (вкл. чрез създаване на партньорства между институциите за образова­
ние и обучение и бизнеса) и като поощряват извършването на специфични оценки и мониторинг.

2. Да утвърждават включването на предприемаческите умения и компетентности както в програмите за първоначална 
подготовка на преподавателите, така и в продължаващото професионално развитие.

3. Да насърчават взаимодействието между предприемачеството в образованието и обучението и професионалното ориен­
тиране, за да се подпомогне придобиването на ключовата предприемаческа компетентност и за да се разглежда създа­
ването на предприятия като възможност за професионално развитие.

4. Да насърчават и подкрепят студентските инициативи за създаване на предприятия, например като поощряват създава­
нето на подходяща учебна среда, осигуряването на качествени услуги за професионално ориентиране на всички рав­
нища на образование и обучение, и по-конкретно в рамките на висшето образование и професионалното образование 
и обучение (ПОО), и достъп до наставничество и инкубатори за кандидат предприемачи.

5. Да улесняват и стимулират участието на предприемачи в учебния процес, както и да се възползват от опита на дипло­
мирани студенти, например като канят в институциите за образование и обучение предприемачи, които да споделят 
своя опит със студентите, преподавателите и обучаващите, или като осигурят възможности за учене чрез работа, ста­
жове и чиракуване.

6. Да ползват, където това е възможно, информацията за проследяване на дипломираните студенти при оценката на каче­
ството и ефективността на образованието и обучението по предприемачество.

7. Да насърчават придобиването на практически предприемачески опит, например чрез творчески предизвикателства, 
стартиращи предприятия, бизнес симулации или предприемаческо обучение, базирано на проекти, като се има пред­
вид необходимостта да се използва съобразен с възрастта подход.

8. Да вземат под внимание работата, извършена от тематичната работна група за образованието по предприемачество.
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Специално по отношение на висшето образование, като зачитат автономността на институциите:

9. Да подкрепят висшите училища в усилията им да разработят целенасочени мерки за управление на институционал­
ната промяна и по-нататъшното организационно развитие, по-специално по отношение на насърчаването на по-силно 
изразено предприемаческо и иновативно мислене.

10. Да насърчават използването на иновативния онлайн инструмент за висшите училища (1) (ВУ) като средство за подпо­
магане на ВУ в разработването на ефективни стратегии за развитие на по-голям предприемачески и новаторски капа­
цитет чрез подобряване на осведомеността за възникналите проблеми и предизвикателства и чрез предоставяне на 
насоки за тяхното разрешаване.

11. Като вземат предвид принципите за иновативно обучение на докторанти (2), в които се изтъква, че стремежът към 
висококачествените научни изследвания е от основно значение, да подчертаят ролята на младите изследователи като 
агенти на трансфера на знания към неакадемичния свят, по-специално, и когато това е необходимо, като стимулират 
досега на докторантите с промишлеността и други подходящи сектори на заетост, както и придобиването на раз­
лични преносими умения, включително и предприемачески, чрез адекватно обучение или практически опит.

Специално по отношение на училищата, ПОО и ученето за възрастни, като зачитат автономността на 
институциите:

12. Да насърчават предлагането на услуги, които подпомагат училищата и институциите, и доставчиците на ПОО и учене 
за възрастни при намирането на партньори от света на бизнеса и социалните предприемачи.

13. Да насърчават усилията на институциите за ПОО да подкрепят създаването на предприятия от студенти чрез обмен 
на добри практики и засилване на връзките с бизнеса и социалното предприемачество.

14. Да насърчават предлагането и достъпа до стажантски програми и други инициативи за учене в процеса на работа, 
които имат предприемаческо измерение.

15. Да насърчават предоставящите обучение за възрастни, където е възможно, да интегрират уменията и компетентно­
стите, свързани с предприемачеството, в съществуващите програми или посредством специфични курсове.

ПРИКАНВА ДЪРЖАВИТЕ-ЧЛЕНКИ И КОМИСИЯТА, КАТО ДЕЙСТВАТ В СЪОТВЕТНИТЕ СИ ОБЛАСТИ НА КОМПЕТЕНТНОСТ:

1. Да проучат — в тясно сътрудничество с работната група по въпросите на общоприложимите умения по линия на 
стратегическата рамка за европейско сътрудничество в областта на образованието и обучението („ET 2020“) — осъ­
ществимостта и ползата от разработването на ръководна референтна рамка за ключовата компетентност на предприе­
мачеството (3), която да показва различните елементи на компетентността и да използва подход, основаващ се на 
учебните резултати и степени. Това ще подпомогне прилагането на координиран подход между различните степени 
на образование и обучение и ще способства за отчитането на учебните резултати от неформалното и самостоятелното 
учене.

2. Да улеснят обмена на идеи и добри практики на национално и европейско равнище — например чрез работната 
група по въпросите на общоприложимите умения по линия на „ET 2020“, с оглед насърчаване на предприемаче­
ството в сферата на образованието и обучението.

3. Да проучат добавената стойност от създаването на граждански инструмент на европейско равнище за самооценка на 
предприемаческата компетентност, включително и идентифициране на подобни инструменти, които понастоящем са 
на разположение.

4. Пълноценно да използват потенциала, който предлага „Еразъм+“ в подкрепа на обучението по предприемачество, 
например като насърчават включването на сътрудничеството между образованието и бизнеса в алианси на 
знанието — за висшето образование, и в секторни алианси на уменията — за ПОО. По-конкретно, да вземат предвид 
резултатите от експерименталната инициатива на европейската политика по отношение на практическия предприема­
чески опит.

5. Да насърчават подготовката на преподаватели/обучаващи по предприемачески умения и компетентности, например 
чрез проекти, които обединяват мрежи на преподаватели и обучаващи и които стимулират принос от страна на дей­
ствителни предприемачи, или чрез разработване на нови курсове или ресурси, включително чрез цифрово и онлайн 
обучение.

(1) https://heinnovate.eu/intranet/main
(2) Одобрени в Заключенията на Съвета относно модернизацията на висшето образование от ноември 2011 г. (ОВ C 372, 20.12.2011 г., 

стр. 39, точка 10).
(3) В контекста на рамката за  ключовите компетентности,  определена в  Препоръката на Европейския парламент и на Съвета от 2006 г. 

(ОВ L 394, 30.12.2006 г.).
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6. В контекста на схемата за гаранция за младежта, да проучат начини за насочване на младите хора към предприема­
ческа дейност чрез подходящо обучение, като подобряват сътрудничеството между институциите за образование 
и обучение и света на бизнеса, с цел идентифициране на младите хора, които могат да се възползват от схемата, като 
насърчават обучението по предприемачество за участниците в схемата и разглеждат създаването на нови предприятия 
като потенциално професионално развитие.

7. Да обмислят възможностите за най-пълноценно използване на други европейски ресурси, например Европейския 
социален фонд, в подкрепа на насърчаването на предприемачеството в сферата на образованието и обучението.

8. Да подкрепят сътрудничеството между предприемачите и институциите за образование и обучение с оглед разрабо­
тване на иновативни образователни решения, например чрез конкурси и инкубатори.

9. Да подкрепят сътрудничеството и обмена с мрежи и организации на регионално, национално и европейско равнище, 
които могат да предложат опит и експертни познания за подобряване на предприемачеството в сферата на образова­
нието и обучението, както и за разработване на инструменти и методики за насърчаване на предприемачеството като 
ключова компетентност.

10. Като вземат предвид работата, извършена от експертната група за данните и показателите за обучението по предприе­
мачество и съответната компетентност, и с подходящото участие на Постоянната група по показателите и критериите, 
да проучат по-задълбочено ползата и възможността за определяне на показатели за образованието по предприемаче­
ство, за да се разшири базата от доказателства и да се способства за идентифицирането на области на добри 
практики.

11. Да проучат възможностите за разработване на безплатни цифрови и онлайн инструменти със свободен достъп, укреп­
ващи придобиването на предприемачески и иновационни умения и компетентности, както и възможностите за 
сътрудничество с общността на работещите с отворени кодове с цел насърчаване на безплатни бизнес инструменти 
и обучение за работа с такива инструменти.

Специално по отношение на висшето образование, като зачитат автономността на институциите:

12. Да насърчават полезните взаимодействия със сектора на научните изследвания и иновациите с цел поощряване на 
инициативи, насочени към развиването и разширяването на предприемаческите умения и компетентности.

13. Да подкрепят по-нататъшното развитие, адаптиране и разпространение на иновативния онлайн инструмент за ВУ 
като инструмент за предприемачески и новаторски ВУ чрез отчитане на доказателствата, събрани чрез прилагането му 
в пожелалите да участват ВУ, чрез използване на констатациите от националните прегледи в ОИСР и чрез улесняване 
на редовния обмен с държавите членки и заинтересованите страни във ВУ.

14. Да приканят EIT да проучи потенциала на „отличителния знак за сертифицирани новатори и предприемачи“ на EIT, 
който се разработва в момента, и да го свърже с цялостната си програма за образование, като осигури широко раз­
пространение на резултатите в съответствие с информационната си програма, като същевременно се избягва генерира­
нето на допълнителна административна тежест.

15. Да оползотворяват, когато е уместно, предприемаческия потенциал на висшето образование, като идентифицират бла­
гоприятстващите фактори в програмите, извънкласните занимания и институционалния контекст и стимулират въз­
приемането им в по-широкия контекст на ВУ и в другите степени на образованието и като използват подходящи 
проучвания в подкрепа на този потенциал.

16. Да вземат предвид ролята и въздействието на Форума на университетите и бизнеса, по-специално препоръката на 
направлението за предприемачество в рамките на форума, с оглед разработване на иновативни подходи и насърчаване 
на обмена по свързани с предприемачеството теми в пресечната точка между университетите и бизнеса.

Специално по отношение на училищата, ПОО и ученето за възрастни, като зачитат автономността на 
институциите:

17. Да проучат възможностите на „Предприемачество 360“ като инструмент за подпомагане на училищата и институ­
циите за ПОО в процеса на идентифициране на собствените им силни и слаби страни от гледна точка на предприе­
мачеството и предприемане на действия в това отношение.

18. Да подпомагат установяването на контакти между преподавателите/обучаващите и разработването на проекти за 
образование по предприемачество, например чрез платформите за eTwinning (електронно побратимяване) и EPALE 
(Електронната платформа за обучение на възрастни в Европа).

19. Да проучат потенциала на Европейския бизнес форум за професионално обучение, по-конкретно като вземат предвид 
по целесъобразност резултатите и препоръките му относно предприемачеството.
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20. В рамките на Европейския алианс за професионална подготовка да насърчават инициативи за развитие и разширяване 
на предприемаческите умения и компетентности в контекста на чиракуването и другите програми за учене в процеса 
на работа.

ОТБЕЛЯЗВА НАМЕРЕНИЕТО НА КОМИСИЯТА:

1. Да обогати базата от научни доказателства по отношение на обучението по предприемачество чрез подходящи изслед­
вания като тематичния доклад за мрежата „Евридика“, планиран за 2015 г.

2. Да докладва относно обсега и въздействието на иновативния инструмент за ВУ и неговата методика до края на първата 
половина на 2016 г. и да представи съответните препоръки за по-нататъшното му развитие.

ПРИКАНВА КОМИСИЯТА:

Да гарантира необходимата вътрешна координация, така че всички области на образованието и обучението да бъдат 
включени в последващите действия във връзка с тези заключения.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Политически контекст

1. Препоръка на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 г. относно ключовите умения за учене през 
целия живот (1);

2. Заключения на Съвета от 12 май 2009 г. относно стратегическа рамка за европейско сътрудничество в областта на 
образованието и обучението („ЕТ 2020 г.“) (2);

3. Заключения на Съвета и на представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи в рамките на Съвета, 
от 26 ноември 2009 г. относно развитие на ролята на образованието в рамките на пълноценно функциониращ триъ­
гълник на знанието (3);

4. Заключенията на Съвета от 16 март 2010 г. относно „Европа 2020“ (4);

5. Заключения на Съвета относно модернизацията на висшето образование (5);

6. Препоръка на Съвета от 20 декември 2012 г. относно валидирането на неформалното и самостоятелното учене (6);

7. Заключения на Съвета от 20 май 2014 г. относно насърчаване на младежкото предприемачество с цел стимулиране на 
социалното приобщаване на младите хора (7);

8. Заключения на Съвета от 20 май 2014 г. относно ефективната подготовка на преподавателите (8);

9. Заключения на Европейския съвет от 26—27 юни 2014 г., по-специално приложение I: „Стратегическа програма за 
Съюза в период на промени“ (9);

както и

1. Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет 
и Комитета на регионите „Преосмисляне на образованието: Инвестиране в умения за постигане на по-добри социално-
икономически резултати“ (10), ноември 2012 г.;

2. Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет 
и Комитета на регионите „План за действие „Предприемачество 2020 г.“ – възраждане на предприемаческия дух 
в Европа“ (11), януари 2013 г.

(1) ОВ L 394, 30.12.2006 г., стр. 10.
(2) ОВ C 119, 28.5.2009 г., стр. 2.
(3) ОВ C 302, 12.12.2009 г., стр. 3.
(4) 7586/10.
(5) ОВ C 372, 20.12.2011 г., стр. 36.
(6) ОВ C 398, 22.12.2012 г., стр. 1.
(7) ОВ C 183, 14.6.2014 г., стр. 18.
(8) ОВ С 183, 14.6.2014 г., стр. 22.
(9) EUCO 79/14, стр. 15.

(10) 14871/12 + ADD 1—8.
(11) COM(2012) 795 final.
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ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Обменен курс на еврото (1)

19 януари 2015 година

(2015/C 17/03)

1 евро =

Валута Обменен курс

USD щатски долар 1,1605

JPY японска йена 136,27

DKK датска крона 7,4345

GBP лира стерлинг 0,76640

SEK шведска крона 9,4076

CHF швейцарски франк 1,0120

ISK исландска крона

NOK норвежка крона 8,8325

BGN български лев 1,9558

CZK чешка крона 27,881

HUF унгарски форинт 318,72

PLN полска злота 4,3164

RON румънска лея 4,5027

TRY турска лира 2,7149

AUD австралийски долар 1,4134

Валута Обменен курс

CAD канадски долар 1,3906
HKD хонконгски долар 8,9963
NZD новозеландски долар 1,4914
SGD сингапурски долар 1,5453
KRW южнокорейски вон 1251,03
ZAR южноафрикански ранд 13,5213
CNY китайски юан рен-мин-би 7,2188
HRK хърватска куна 7,6935
IDR индонезийска рупия 14643,19
MYR малайзийски рингит 4,1447
PHP филипинско песо 51,724
RUB руска рубла 75,0288
THB тайландски бат 37,821
BRL бразилски реал 3,0503
MXN мексиканско песо 16,9590
INR индийска рупия 71,6174

(1) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.
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ИНФОРМАЦИЯ ОТ ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ

Извлечение от ликвидационна мярка, приета съгласно член 9 от Директива 2001/24/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета относно оздравяването и ликвидацията на кредитни 

институции

(2015/C 17/04)

На 17 декември 2014 г. Районен съд Рига реши да обяви акционерно дружество в ликвидация OGRES KOMERCBANKA 
(регистрационен № 40003150023) за неплатежоспособно и назначи за администратор Raivo Sjademe.

Кредитна институция Акционерно дружество в ликвидация OGRES KOMERCBANKA
регистрационен № 40003150023

Дата 17 декември 2014 г.

Влизане в сила 17 декември 2014 г.

Естество на решението Откриване на производство по ликвидация (несъстоятелност)
Назначаване на администратор

Компетентен орган Районен съд Рига

Надзорен орган Комисия за финансовия и капиталовия пазар
1 Kungu St.
Rīga, LV-1050
LATVIJA

Тел. +371 7774800

Назначен администратор г-н Raivo Sjademe
209-1 Brivibas blv.
Rīga, LV-1039
LATVIJA

Тел. +371 67544458
Електронна поща: ogre@advokatiss.lv
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V

(Становища)

АДМИНИСТРАТИВНИ ПРОЦЕДУРИ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

ПОКАНА ЗА ПРЕДСТАВЯНЕ НА ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Насоки — EACEA 03/2015

Инициатива „Доброволци на ЕС за хуманитарна помощ“:

Техническа помощ за изпращащите организации

Изграждане на капацитет за хуманитарна помощ на приемащите организации

(2015/C 17/05)

1. ВЪВЕДЕНИЕ — КОНТЕКСТ

Регламентът на Европейския парламент и на Съвета за създаване на Европейския доброволчески корпус за хуманитарна 
помощ („Доброволци на ЕС за хуманитарна помощ“) (наричан по-нататък „инициатива Доброволци на ЕС за хуманитарна 
помощ“) създава рамка за съвместен принос от страна на европейски доброволци за подкрепа и допълване на операции за 
хуманитарна помощ в трети държави.

Целта на инициативата е осъществяване на принос за укрепване на капацитета на Съюза да предоставя основана на кон­
кретни потребности хуманитарна помощ за запазването на човешки живот, предотвратяването и облекчаването на 
човешко страдание и запазването на човешкото достойнство, както и за укрепване на капацитета и устойчивостта на уяз­
вимите или засегнати от бедствия общности в трети държави, по-специално чрез готовност при бедствия, намаляване на 
риска от бедствия и засилване на връзката между подпомагане, възстановяване и развитие. Наред с това инициативата има 
за цел да допринесе за повишаване и подобряване на капацитета на Съюза за предоставяне на хуманитарна помощ чрез 
постигане на по-голяма последователност и съгласуваност на доброволческата дейност в държавите членки с цел подобря­
ване на възможностите за гражданите на Съюза за участие в дейности и операции за хуманитарна помощ.

В тази рамка настоящата покана за представяне на предложения ще осигури финансиране чрез подкрепа за действия, 
насочени към укрепването на капацитета на потенциалните приемащи организации да се подготвят и реагират на хумани­
тарни кризи. Освен това тя ще предоставя подкрепа за действия, насочени към укрепването на техническия капацитет на 
потенциалните изпращащи организации за участие в инициативата „Доброволци на ЕС за хуманитарна помощ“.

2. ЦЕЛИ

Целта на настоящата покана за представяне на предложения е да се укрепи капацитетът на изпращащите и приемащите 
организации, които имат намерение да участват в инициативата „Доброволци на ЕС за хуманитарна помощ“, и да се 
гарантира спазването на стандартите и процедурите по отношение на кандидатите за доброволци и доброволците на ЕС за 
хуманитарна помощ.

С настоящата покана за представяне на предложения Европейската комисия очаква да постигне следните резултати:

укрепване на капацитета на до 100 изпращащи и приемащи организации в следните области:

— управление на риска при бедствия, готовност и реагиране, както и установяване на връзка между помощта, възстано­
вяването и развитието,

— управление на доброволците в съответствие със стандартите и процедурите за управление на кандидатите за добро­
волци и доброволците на ЕС за хуманитарна помощ,

— укрепване на местното доброволчество в трети държави,

— капацитет за успешно сертифициране, включително административен капацитет,

— инструменти и методи за оценка на потребностите на местно равнище,
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— изграждане на партньорства с цел разработване на съвместни проекти в рамките на инициативата „Доброволци на ЕС 
за хуманитарна помощ“,

— комуникиране на принципите на Европейския съюз за хуманитарна помощ, договорени в рамките на Европейския 
консенсус относно хуманитарната помощ, и повишаване на степента на осведоменост и видимостта на хуманитарната 
помощ на Съюза.

3. ГРАФИК

 Етапи
Дата и час или примерен 

период
Първи краен срок

Дата и час или примерен период
Втори краен срок

а) Публикуване на поканата 21 януари 2015 г. 21 януари 2015 г.

б) Краен срок за подаване на заявления 1 април 2015 г.
12.00 ч. брюкселско време

1 септември 2015 г.
12.00 ч. брюкселско време

в) Период на оценяване май 2015 г. октомври 2015 г.

г) Информиране на кандидатите юли 2015 г. ноември 2015 г.

д) Подписване на споразуменията за отпускане на без­
възмездни средства

юли 2015 г. декември 2015 г.

е) Начална дата на действието 1 септември 2015 г. 1 февруари 2016 г.

4. НАЛИЧЕН БЮДЖЕТ

Общият бюджет, предназначен за съфинансиране на проекти, възлиза на 6 948 000 EUR.

— За първия кръг (проекти, подадени до 1 април 2015 г.) се предвижда да бъдат усвоени 70 % от наличните средства за 
проекти (4 863 600 EUR).

— 30 % (2 084 400 EUR) ще бъдат налични за втория кръг с краен срок на 1 септември 2015 г.

Максималният размер на безвъзмездните средства е 700 000 EUR. Искания за безвъзмездни средства до 100 000 EUR 
няма да бъдат разглеждани за финансиране. Агенцията очаква да финансира 20 предложения.

За всеки от кръговете Агенцията си запазва правото да не отпусне всички налични средства.

5. УСЛОВИЯ ЗА ДОПУСТИМОСТ

Заявленията трябва да отговарят на следните условия:

— трябва да бъдат изпратени не по-късно от крайния срок за подаване на заявления, посочен в раздел 3 от настоящата 
покана за представяне на предложения,

— трябва да бъдат подадени в писмена форма, като се използва електронният формуляр за заявление,

— трябва да бъдат изготвени на един от официалните езици на ЕС,

— трябва да бъдат подадени по електронен път, като се използва електронният формуляр за заявление, и да бъдат при­
дружени с всички документи, посочени на уебсайта, където е достъпен формулярът за заявление.

Ако тези изисквания не бъдат изпълнени, съответната кандидатура няма да бъде приета за по-нататъшно оценяване.

За да подадат заявление, заявителите и партньорите трябва да впишат своя идентификационен код за участие (PIC) във 
формуляра за заявление. PIC кодът може да бъде получен чрез регистриране на организацията в системата за регистрация 
„на едно гише“ (URF), която е достъпна чрез портала за участници в проекти в областта на образованието, аудио-визията, 
културата и доброволчеството. Системата за регистрация „на едно гише“ е инструмент, който се използва и от други 
служби на Европейската комисия. Ако участник или партньор вече има PIC код, който е използван за други програми 
(напр. научноизследователски програми), той е валиден за настоящата покана за представяне на предложения.

20.1.2015 г. BG Официален вестник на Европейския съюз C 17/11



Порталът за участници в проекти дава възможност на заявителите и партньорите да публикуват или актуализират инфор­
мацията, свързана с правния им статут, и да прилагат изискваните правни и финансови документи.

Вж. точка 14.2 за допълнителна информация.

6. КРИТЕРИИ ЗА ДОПУСТИМОСТ

Заявленията, които отговарят на следните критерии, ще бъдат подложени на задълбочена оценка.

6.1. Допустими организации

6.1.1. Кандидат

Предложения за дейности както за техническа помощ, така и за изграждане на капацитет, трябва да бъдат подадени от:

— неправителствени организации с нестопанска цел, създадени в съответствие със законодателството на държава членка 
и чието седалище се намира на територията на Съюза, или

— публичноправни органи с граждански характер, чиято дейност се урежда от правото на държава членка, или

— Международната федерация на националните дружества на Червения кръст и Червения полумесец.

Кандидатите (кандидат — организации координатори) трябва, към посочения краен срок за подаване на предложения, да 
имат най-малко пет години опит в дейности в сферата на хуманитарната помощ.

Допустими са само юридически лица, установени в следните държави:

— държавите членки на Европейския съюз: Австрия, Белгия, България, Хърватия, Кипър, Чешката република, Дания, 
Естония, Финландия, Франция, Германия, Гърция, Унгария, Ирландия, Италия, Латвия, Литва, Люксембург, Малта, 
Нидерландия, Полша, Португалия, Румъния, Словакия, Словения, Испания, Швеция, Обединеното кралство.

За да може да се оцени допустимостта на кандидатите, се изискват следните удостоверителни документи:

— частноправни субекти: извлечение от съответния официален вестник, копие от устава, извлечение от търговския 
регистър или регистъра на сдруженията, удостоверение за регистрация по ДДС (когато номерът в търговския регистър 
и номерът по ДДС са идентични, каквато е практиката в някои държави, се изисква само единият от тези документи),

— публичноправни субекти: копие от решението за създаване на публичното дружество или друг официален доку­
мент за създаването на публичноправния субект.

6.1.2. Партньори и допустими партньорства

Организациите партньори трябва да бъдат:

— неправителствени организации с нестопанска цел, или

— публичноправни органи с граждански характер, или

— Международната федерация на националните дружества на Червения кръст и Червения полумесец.

а) Органи, установени в следните държави, могат да бъдат партньори в проектите за техническа помощ:

— държавите членки на Европейския съюз: Австрия, Белгия, България, Хърватия, Кипър, Чешката република, Дания, 
Естония, Финландия, Франция, Германия, Гърция, Унгария, Ирландия, Италия, Латвия, Литва, Люксембург, Малта, 
Нидерландия, Полша, Португалия, Румъния, Словакия, Словения, Испания, Швеция, Обединеното кралство.
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Проектите за техническа помощ трябва да включват организация заявител и организации партньори от най-малко три 
различни държави, които участват в програмата, от които:

— поне една партньорска организация да е работила в областта на хуманитарната помощ съгласно определението 
в член 3, буква г) от Регламент (ЕС) № 375/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 3 април 2014 година за 
създаване на Европейския доброволчески корпус за хуманитарна помощ (инициатива „Доброволци на ЕС за хумани­
тарна помощ“) (1) в продължение на поне 5 години,

— поне един партньор трябва да има минимум 5 години опит в управление на доброволци.

б) Органи, установени в следните държави, могат да участват като партньори в проектите за изграждане на капацитет:

— държавите членки на Европейския съюз: Австрия, Белгия, България, Хърватия, Кипър, Чешката република, Дания, 
Естония, Финландия, Франция, Германия, Гърция, Унгария, Ирландия, Италия, Латвия, Литва, Люксембург, Малта, 
Нидерландия, Полша, Португалия, Румъния, Словакия, Словения, Испания, Швеция, Обединеното кралство,

— трети държави, където се предоставя хуманитарна помощ (2). Списъкът на третите държави е достъпен на адрес: 
https://eacea.ec.europa.eu/eu-aid-volunteers/funding/

В проектите за изграждане на капацитет трябва да участват организация заявител и организации партньори от поне шест 
различни държави, от които:

— най-малко трима партньори да са от трети държави,

— всички партньори от държавите, участващи в програмата, трябва да са работили в областта на хуманитарната помощ 
в продължение на най-малко 5 години,

— най-малко двама партньори от трети държави трябва да работят в областта на хуманитарната помощ,

— най-малко един партньор от държавите, участващи в програмата, трябва да е работил в областта на управлението на 
доброволци в продължение на поне 5 години.

Кандидатите могат да подават проекти както за техническа помощ, така и за изграждане на капацитет. В този 
случай кандидатите посочват в заявлението си, че кандидатстват и за двете действия.

И за двете действия организациите заявители и партньори трябва да представят пълномощно, подписано от лицата, опра­
вомощени да поемат правни задължения, което дава право на заявителя да действа от името на партньорите. Организа­
цията заявител и организациите партньори се наричат по-нататък „консорциум“.

6.1.3. Съдружници

Други организации и субекти могат да участват в действието като съдружници. Такива съдружници имат действителна 
роля в действието (напр. те са специализирани доставчици на дейности за изграждане на капацитет и/или техническа 
помощ). Те нямат договорни отношения с Комисията и не се изисква да отговарят на критериите за допустимост, посо­
чени в настоящата точка. Те могат да бъдат например частни търговски дружества. Съдружниците трябва да бъдат посо­
чени в електронния формуляр.

(1) OВ L 122, 24.4.2014 г., стp. 1.
(2) „Хуманитарна помощ“ е определена в чл. 3, буква г) от Регламент (ЕС) № 375/2014 като дейности и операции в трети държави, чиято 

цел е да се осигури спешно подпомагане въз основа на нуждите, насочено към запазването на човешки живот, предотвратяването и облек­
чаването на човешко страдание и запазването на човешкото достойнство при предизвикани от човека кризи или природни бедствия. 
Понятието обхваща операции за подпомагане, помощ и защита при хуманитарни кризи или непосредствено след тях, подкрепящи мерки 
за осигуряване на достъп до нуждаещите се и за улесняване на свободното движение на помощи, както и действия, целящи подобряването 
на подготвеността за бедствия и намаляването на риска от тях и допринасящи за укрепване на устойчивостта и за увеличаване на капаци­
тета за справяне с кризи и възстановяване след тях.
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6.2. Допустими дейности

Техническата помощ и изграждането на капацитет могат да включват следните измерения:

— (вътрешно) организационно развитие, т.е. изграждане на капацитет и техническа помощ за правилно вътрешно функ­
циониране на организацията,

— (външно) организационно развитие, т.е. изграждане на капацитет по отношение на това как организацията взаимодей­
ства и се ангажира с други заинтересовани страни,

— други видове дейности за изграждане на капацитет със специфичен технически или тематичен характер, 
и по-конкретно по отношение на техническите изисквания, залегнали в стандартите и процедурите по член 9 от 
Регламент (ЕС) № 375/2014 с оглед на сертифицирането на потенциалните изпращащи и приемащи организации, 
както и технически капацитет в секторите, свързани с хуманитарната помощ.

По отношение на методите и инструментите за изграждане на капацитет и предоставяне на техническа помощ могат да 
бъдат взети предвид следните мерки:

— мерки, насочени към уменията, например обучение за постигане на промяна в поведението/организационно развитие,

— мерки за организационно развитие, които могат да варират от събития за изграждане на екипи или водени от модера­
тор срещи за изграждане на организационна стратегия до пакети консултантски услуги, които включват оценка на 
потребностите, поредица от целеви обучения и организационни прегледи и оценки, и разработване, внедряване 
и оценяване на организационна стратегия,

— мерки за изграждане на системата, които обединяват редица национални и/или местни заинтересовани страни 
в сферата на хуманитарната помощ и са насочени към изграждане на капацитет за програми за осигуряване на хума­
нитарна помощ и/или готовност. Тези мерки могат да включват оценка на потребностите, координиране и подпома­
гане, обучение, групови упражнения, техническа помощ.

Подкрепените въз основа на настоящата покана дейности, свързани с проекти за техническа помощ и изграждане на капа­
цитет, могат да включват следното:

— учебни/предварителни посещения/събиране на данни и анализ,

— семинари/работни срещи/конференции,

— обмен на опит чрез наблюдение на работата/обучение на работното място,

— обмен на персонал/споразумения за двустранно сътрудничество („туининг“),

— наблюдение и оценка,

— организационни прегледи/оценки,

— персонални професионални напътствия и наставничество,

— водени от модератор екипни срещи извън работното място/дейности за изграждане на екип,

— курсове за обучение/обучение на обучители,

— дистанционно обучение/уебинари/масови онлайн курсове със свободен достъп (MOOC),

— консултантска дейност,

— обмен на добри практики/взаимно обучение,

— симулационни упражнения/оценка на реакцията.
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Темите, обхванати от тези дейности, могат да включват: хуманитарна помощ от ЕС: функциониране и принципи; наблю­
дение и оценяване; развитие на лидерството; организационно развитие/стратегическо планиране/управление на промяната; 
администрация/финансово управление/счетоводство; подобряване на отчетността/управление/участие; комуникация/види­
мост/отношения със заинтересованите стани; застъпничество; научни изследвания/предоставяне на доказателства; управле­
ние на програми и проекти; развитие на (местното) доброволчество; финансиране/набиране на средства; изграждане на 
мрежи/изграждане на партньорство и сътрудничество (включително за бъдещи проекти за хуманитарна помощ от ЕС); 
стандарти и процедури на инициативата „Доброволци на ЕС за хуманитарна помощ“.

За проектите за изграждане на капацитет могат допълнително да бъдат взети предвид следните теми:

Изграждане на технически капацитет за хуманитарни операции, насочени към методики за оценка на риска/управление 
на информацията; управление на риска от бедствия; намаляване на риска от бедствия/подготвеност за бедствия; реакция 
при кризи (и свързаните сектори); установяване на връзка между помощта, възстановяването и развитието; устойчивост 
и адаптиране към промените в климата.

За първия краен срок на 1 април 2015 г. и двата вида проекти трябва да започнат между 1 септември 2015 г. и 
31 декември 2015 г., с минимална продължителност 6 месеца и максимална продължителност 24 месеца.

За втория краен срок на 1 септември 2015 г. и двата вида проекти трябва да започнат между 1 февруари 2016 г. и 
31 май 2016 г., с минимална продължителност 6 месеца и максимална продължителност 24 месеца.

Заявления за проекти, предвидени да бъдат изпълнявани за по-дълги или по-кратки периоди от посочените в настоящата 
покана за представяне на предложения, няма да бъдат приемани.

Няма да се предоставя удължаване на максималния срок на допустимост.

6.3. Допустими заявления за получаване на безвъзмездни средства

Само заявленията, които отговорят на критериите за допустимост, ще бъдат разгледани за отпускане на безвъзмездни 
средства. Ако дадена кандидатура бъде определена за недопустима, на заявителя ще бъде изпратено писмо, в което ще 
бъдат посочени основанията.

7. КРИТЕРИИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ

7.1. Отстраняване от участие

Заявителите ще бъдат отстранени от участие в процедурата по поканата за представяне на предложения, ако се намират 
в някоя от следните ситуации:

а) обявени са в несъстоятелност или са в ликвидация, тяхната дейност е под разпореждане на съда, сключили са споразу­
мение с кредиторите, преустановили са дейността си, обект са на производство по тези въпроси или се намират 
в аналогично положение в резултат на подобна процедура, предвидена в националните законови или подзаконови 
актове;

б) те или лицата с правомощия за представителство, вземане на решения или контрол спрямо тях са осъдени за престъ­
пление по служба с влязла в сила присъда от компетентен орган на държава членка;

в) признати са за виновни за тежко нарушение при упражняване на професионалната си дейност, доказано с всякакви 
средства, които възложителят може да обоснове, включително с решения на ЕИБ и на международни организации;

г) не са изпълнили своите задължения, свързани с плащането на вноски за социално осигуряване или плащането на 
данъци в съответствие с правните разпоредби на страната, в която са установени, или на страната на отговорния разпо­
редител с бюджетни кредити, или на страната, в която трябва да се изпълни поръчката;

д) те или лицата с правомощия за представителство, вземане на решения или контрол спрямо тях са осъдени с влязла 
в сила присъда за измама, корупция, участие в престъпна организация, изпиране на пари или всякаква друга незаконна 
дейност, ако тази незаконна дейност накърнява финансовите интереси на Съюза;

е) понастоящем са обект на административна санкция, посочена в член 109, параграф 1 от Финансовия регламент.
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7.2. Отстраняване на етап предоставяне на безвъзмездни средства

На заявителите няма да бъде отпусната финансова помощ, ако по време на процедурата за предоставяне на безвъзмездни 
средства те:

а) се намират в положение на конфликт на интереси;

б) са виновни за подаване на декларация с невярно съдържание при представянето на информацията, изискана от Аген­
цията като условие за участие в процедурата за предоставяне на безвъзмездни средства, или не са представили тази 
информация;

в) се намират в някое от положенията за отстраняване от участие, посочени в точка 7.1 по-горе.

На виновните за подаване на декларация с невярно съдържание заявители или заявители, които не са изпълнили договор­
ните си задължения по предишна процедура за предоставяне на безвъзмездни средства, могат да бъдат наложени админи­
стративни и финансови санкции.

7.3. Удостоверителни документи

Заявителите трябва да подпишат клетвена декларация, удостоверяваща, че не се намират в някое от положенията, посо­
чени в точки 7.1 и 7.2 по-горе, като попълнят съответния формуляр и го приложат към формуляра за заявление, придру­
жаващ поканата за представяне на предложения и наличен на адрес: https://eacea.ec.europa.eu/eu-aid-volunteers/funding/

8. КРИТЕРИИ ЗА ПОДБОР

Заявителите трябва да предоставят попълнена и подписана клетвена декларация, удостоверяваща техния статут на юриди­
чески лица и финансовия и оперативния им капацитет за изпълнение на предложените дейности.

8.1. Финансов капацитет

Заявителите трябва да разполагат със стабилни и достатъчни източници на финансиране за поддържане на своята дейност 
през целия период на изпълнение на действието или през годината, за която се отпускат безвъзмездните средства, и за 
участие в нейното финансиране. Финансовият капацитет на заявителите ще бъде оценен въз основа на следните удостове­
рителни документи, които се прилагат към заявлението:

— клетвена декларация,

— финансови отчети (включително счетоводен баланс, отчет за приходите и разходите и съответните приложения) за 
последните две приключени финансови години,

— формуляр за финансов капацитет, приложен към формуляра за заявление, попълнен със съответните задължителни 
счетоводни данни, за изчисляване на коефициентите, посочени във формуляра.

Въз основа на предоставените документи, ако Агенцията счита, че финансовият капацитет не е задоволителен, тя може:

— да поиска допълнителна информация,

— да предложи споразумение за отпускане на безвъзмездни средства без предварително финансиране,

— да предложи споразумение за отпускане на безвъзмездни средства с предварително финансиране, изплащано на 
вноски,

— да предложи споразумение за отпускане на безвъзмездни средства с предварително финансиране, обезпечено с банкова 
гаранция (вж. точка 11.4 по-долу,

— да отхвърли заявлението.

8.2. Оперативен капацитет

Заявителите трябва да притежават професионални компетентности и подходящи квалификации за изпълнение на предло­
женото действие. В това отношение заявителите трябва да предоставят клетвена декларация и да попълнят съответната 
част от формуляра за заявление, който е наличен на уебсайта.
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9. КРИТЕРИИ ЗА ВЪЗЛАГАНЕ

Допустимите кандидатури ще се оценяват по следните критерии:

Приложимост на проекта (максимум 30 точки)

— Приложимостта на предложението по отношение на целите и приоритетите на поканата за представяне на 
предложения

— Степента, в която:

— целите са ясно дефинирани, реалистични и насочени към въпросите, които имат отношение към участващите орга­
низации и целеви групи,

— проектите демонстрират, че се основават на задълбочена оценка на потребностите по отношение на общите 
потребности от изграждане на капацитет, предмет на проекта.

Само за проектите за изграждане на капацитет се прилага допълващ критерий за възлагане:

— партньори по проекта трети държави са държавите:

— определени като уязвими или податливи на кризи в индекса (на ГД „Хуманитарна помощ и гражданска защита“ 
(ECHO) на уязвимостта в световен мащаб и оценката на кризи за 2014 г. (GVCA) или индекса на забравените 
кризи за 2014 г., или

— определени като държави, насочени към устойчивост, във връзка с изпълнението на плана за действие на ЕС за 
устойчивост.

Списъкът на третите държави е достъпен на адрес: https://eacea.ec.europa.eu/eu-aid-volunteers/funding/

Качество на замисъла и изпълнението на проекта (максимум 30 точки)

— Яснотата, пълнотата и качеството на действието, включително подходящи етапи за подготовка, изпълнение, наблюде­
ние, оценка и (когато е уместно) разпространение.

— Целесъобразност и качество на предложената методика: съгласуваност между целите на проекта и предложените дей­
ности; логични връзки между идентифицираните проблеми, потребности и предложените решения (напр. концепция 
за логическата рамка); осъществимост на проекта в рамките на предложената времева рамка.

— Наличието и уместността на мерките за контрол на качеството, с цел да се гарантира, че изпълнението на проекта 
е с високо качество и приключва в срок и в рамките на бюджета.

— Ефективност на разходите: предложеният бюджет е достатъчен за правилното изпълнение и проектът е разработен 
така, че да гарантира най-добро съотношение качество — цена.

Качество и уместност на споразуменията за партньорство и сътрудничество (максимум 20 точки)

— Степента, в която проектът включва подходяща комбинация от допълващи се организации — участници, с необходи­
мия профил и опит за успешно изпълнение на всички аспекти на проекта.

— Наличието на ефективни механизми за координация и комуникация между участващите организации.

Само за проектите за техническа помощ се прилага допълващ критерий за възлагане:

— Степента, в която предложеният проект облагодетелства организации от държавите, които се присъединиха към ЕС 
през 2004 г. или след това, или организации от други държави, участващи в програмата, които са недостатъчно пред­
ставени в програмите за хуманитарна помощ.

Въздействие и разпространение (максимум 20 точки)

— Качеството на мерките за оценка на въздействието на проекта.

— Потенциалното въздействие на проекта върху участниците и организациите партньори, по време и след приключва­
нето на проекта.
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— Качеството на плана за разпространение: уместност и качество на мерките, насочени към обмен на резултатите от 
проекта в рамките и извън участващите организации.

— Европейско измерение:

— очакваните резултати показват разбирането и капацитета на заявителя и партньорите да информират за принци­
пите на хуманитарната помощ на Съюза, договорени в рамките на Европейския консенсус относно хуманитарната 
помощ, и да повишават равнището на осведоменост и видимостта на хуманитарната помощ на Съюза,

— очакваните резултати обслужват интересите на голям брой държави, участващи в програмата, и могат ефективно 
да бъдат възпроизведени и/или пренесени в други участващи държави, региони или организации.

Проекти, които са набрали по-малко от общо 60 точки, няма да бъдат разглеждани за отпускане на финансови средства.

Всички проекти, независимо дали включват дейности за изграждане на капацитет, или техническа помощ, ще бъдат кла­
сирани в съответствие с броя на точките, които са получили.

10. ПРАВНИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ

В случай на отпускане на безвъзмездни средства от Агенцията на бенефициера ще бъде изпратено споразумение за отпу­
скане на безвъзмездни средства, съставено в евро и уточняващо условията и равнището на финансиране, както и процеду­
рата, с което се уреждат формално задълженията на страните по споразумението.

Двете копия от оригинала на споразумението за отпускане на безвъзмездни средства трябва да бъдат подписани първо от 
бенефициера от името на консорциума и незабавно изпратени обратно на Агенцията. Агенцията го подписва последна.

Обърнете внимание, че отпускането на безвъзмездни средства не дава право на такива средства за следващи години.

11. ФИНАНСОВИ РАЗПОРЕДБИ

11.1. Общи принципи

а) Некумулативно отпускане

Дадено действие може да получи само еднократно безвъзмездни средства от бюджета на ЕС.

При никакви обстоятелства едни и същи разходи не може да се финансират два пъти от бюджета на Съюза. С цел това 
условие да бъде спазено, заявителите посочват източниците и размерите на финансирането от Съюза, което е получено 
или за което е подадено заявление за същото действие или част от действие, или за неговото функциониране по време на 
същата финансова година, както и всяко друго финансиране, което е получено или за което е подадено заявление за 
същото действие.

б) Забрана за отпускане със задна дата

Безвъзмездни средства не може да бъдат отпускани със задна дата за вече приключени действия.

в) Съфинансиране

Съфинансиране означава, че ресурсите, които са необходими за изпълнение на действието, може да не се предоставят 
изцяло от безвъзмездните средства от ЕС.

Съфинансирането на действието може да бъде под формата на:

— собствени ресурси на бенефициера,

— приходи, получени от действието,

— финансови вноски от трети лица.

г) Балансиран бюджет

Прогнозният бюджет на действието следва да бъде приложен към формуляра за заявление. Той трябва съдържа баланси­
рани приходи и разходи.

Бюджетът трябва да бъде изготвен в евро.
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Заявителите, които предвиждат, че разходите няма да бъдат направени в евро, следва да използват обменния курс, публи­
куван в Официален вестник на Европейския съюз на уебсайта на Infor-euro, достъпен на адрес: http://ec.europa.eu/budget/
contracts_grants/info_contracts/inforeuro/inforeuro_en.cfm на датата на публикуване на настоящата покана за предста­
вяне за предложения.

д) Договори за изпълнение/възлагане на подизпълнител

Когато изпълнението на действието изисква възлагане на договори за обществени поръчки, бенефициерът трябва да въз­
ложи поръчката на подателя на икономически най-изгодната оферта или офертата с най-ниска цена, като следи за избяг­
ването на конфликт на интереси и запазва документацията за провеждане на одит.

В случай на поръчки, които надвишават 60 000 EUR, бенефициерът трябва да спазва специални правила, както е посо­
чено в споразумението за отпускане на безвъзмездни средства, приложено към поканата. Освен това от бенефициера се 
очаква ясно да документира тръжната процедура и да запази документацията за случай на одит.

Субекти, които действат в качеството си на възлагащи органи по смисъла на Директива 2004/18/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 31 март 2004 г. относно координирането на процедурите за възлагане на обществени поръчки 
за строителство, услуги и доставки (1) или на възложители по смисъла на Директива 2004/17/ЕО на Европейския парла­
мент и на Съвета от 31 март 2004 г. относно координиране на процедурите за възлагане на обществени поръчки от 
възложители, извършващи дейност във водоснабдяването, енергетиката, транспорта и пощенските услуги (2), съблюдават 
приложимите национални правила за възлагане на обществени поръчки.

Подизпълнението, т.е. възлагането на конкретни задачи или дейности, които представляват част от действието, описано 
в предложението, и които не могат да се изпълнят от самия бенефициер, трябва да отговаря на условията, приложими за 
всеки договор за изпълнение (както е уточнено по-горе) и в допълнение на следните условия:

— може да обхваща изпълнението на ограничена част от действието,

— трябва да е обосновано, като се отчита същността на действието и какво е необходимо за неговото изпълнение,

— трябва да бъде ясно посочено в предложението или за него да се получи предварително писмено разрешение от 
Агенцията.

е) Финансова подкрепа за трети лица

В заявленията не може да се предвижда предоставяне на финансова подкрепа за трети лица.

11.2. Форма на финансиране: бюджетно финансиране

Финансовият принос от ЕС е минимум 100 000 EUR и не може да превишава 700 000 EUR. Той е ограничен до 85 % от 
общия размер на допустимите разходи за действието.

Следователно част от общия размер на допустимите разходи, записани в прогнозния бюджет, трябва да бъде финансирана 
от източници, различни от безвъзмездните средства от Съюза.

Размерът на безвъзмездните средства не може да превишава нито допустимите разходи, нито размера на поисканата сума. 
Сумите са посочени в евро.

Приемането на кандидатурата от Изпълнителната агенция не представлява ангажимент за отпускане на безвъзмездни сред­
ства, равни на сумата, искана от бенефициера.

11.2.1. Допустими разходи

Допустимите разходи са действително направени от бенефициера на безвъзмездни средства разходи, които отговарят на 
следните критерии:

— направени са през периода на осъществяване на действието, както е посочено в споразумението за отпускане на без­
възмездни средства, с изключение на разходите във връзка с окончателните отчети и одиторските заверки. Срокът за 
допустимост на разходите започва да тече, както е посочено в споразумението за отпускане на безвъзмездни средства. 
Ако някой бенефициер може да докаже, че е необходимо да започне действието преди подписване на споразумението, 
е възможно да бъдат одобрени разходи преди отпускането на безвъзмездните средства. При никакви обстоятелства 
периодът на допустимост на разходите не може да започне преди датата на подаване на заявлението за безвъзмездни 
средства (вж. точка 11.1, буква б),

(1) OВ L 134, 30.4.2004 г., стp. 114.
(2) OВ L 134, 30.4.2004 г., стp. 1.
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— посочени са в прогнозния общ бюджет за действието,

— направени са във връзка с действието, за което се отпускат безвъзмездните средства, и са необходими за изпълнението 
му,

— възможно е да бъдат установени и проверени, по-специално като се записват в счетоводната документация на бенефи­
циера и се определят съгласно приложимите счетоводни стандарти на държавата, където е установен бенефициерът, 
и в съответствие с неговите обичайни практики за определяне и анализ на разходите,

— отговарят на разпоредбите на приложимото данъчно и социално законодателство,

— те са приемливи, обосновани и отговарят на изискванията за добро финансово управление, по-специално от гледна 
точка на икономичността и ефикасността.

Вътрешните счетоводни и одиторски процедури на бенефициера трябва да позволяват пряко уравняване на декларираните 
във връзка с действието разходи и приходи със съответните счетоводни отчети и удостоверителни документи.

а) Допустими преки разходи

Допустимите преки разходи за действието са разходите, които, при спазване на условията за допустимост, изложени 
по-горе, се идентифицират като специфични разходи, пряко свързани с изпълнението на действието, и които следова­
телно могат да бъдат отнесени към него, като:

— разходите за персонала, работещ на основание на трудов договор за заявителя или на еквивалентен акт за назначаване, 
и на когото е възложено изпълнението на действието, включващи реалните заплати, социалноосигурителните вноски 
и другите изисквани по закон разходи, включени във възнаграждението, при условие че тези разходи са в съответствие 
с обичайната политика на заявителя по отношение на възнагражденията или, когато е уместно, на неговите партнь­
ори. Забележка: тези разходи трябва да бъдат действителни разходи, направени от бенефициера, а разходи 
за персонал на други организации са допустими, само ако са платени пряко или са възстановени от бене­
фициера. Тези разходи могат да включват допълнително възнаграждение, в това число плащания въз основа на 
допълнителни договори, независимо от техния характер, при условие че се изплащат редовно за същия вид работа 
или експертен опит и познания и независимо от използвания източник на финансиране;

Съответстващите разходи за заплати на персонала от националните администрации са допустими до размера, в който 
съответстват на разходите за дейности, които съответните публични органи не биха извършили, ако въпросният проект не 
е бил започнат:

— дневни разходи, при условие че тези разходи са в съответствие с обичайните практики на бенефициера,

— пътни разходи, при условие че те са в съответствие с обичайните практики на бенефициера,

— разходи, породени от други договори, възложени от бенефициера или неговите партньори за целите на осъществяване 
на действието, ако са изпълнени условията, установени в споразумението за отпускане на безвъзмездни средства,

— разходи за дейности, произтичащи пряко от изискванията, свързани с изпълнението на действието (наем за помеще­
ния, устен превод, публикации, изготвяне, писмен превод, разпространение и използване на резултатите и т.н.),

— разходи, свързани с външни одити, когато се изискват в подкрепа на исканията за плащане,

— неподлежащ на приспадане данък добавена стойност (ДДС) за всички дейности, които не са дейности на публичните 
органи в държавите членки.

б) Допустими непреки разходи (административни разходи)

— Финансиране с единна ставка, равна на 7 % от допустимите преки разходи за действието, е допустимо като непреки 
разходи, представляващи общи административни разходи на бенефициера, които могат да бъдат разглеждани като 
разходи за изпълнение на действието.

В непреките разходи не могат да се включват разходите, вписани в друг бюджетен ред.

На заявителите се обръща внимание, че в случаите на организации, получаващи безвъзмездни средства за оперативни 
разходи, непреките разходи повече не са допустими по конкретни действия.
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11.2.2. Недопустими разходи

Следните разходи не се считат за допустими разходи:

— възвръщаемост на капитала,

— дългове и разходи по обслужване на дългове,

— провизии за загуби и дългове,

— дължими лихви,

— съмнителни дългове,

— загуби от обменни курсове,

— разходи за преводи от Агенцията, начислявани от банката на бенефициера,

— разходи, декларирани от бенефициера и финансирани по друго действие с безвъзмездни средства от Европейския съюз. 
По-конкретно непреки разходи не са допустими по действие, финансирано с безвъзмездни средства, отпуснати на 
бенефициер, който вече получава безвъзмездни средства за оперативни разходи, финансирани от бюджета на Съюза по 
време на въпросния период,

— вноски в натура,

— прекомерни или неразумни разходи,

— разходи за застраховки за участници от трети държави в дейности за изграждане на капацитет, провеждани в Европа, 
тъй като застрахователното покритие е предвидено в общата застрахователна схема за инициативата „Доброволци на 
ЕС за хуманитарна помощ“.

11.2.3. Изчисляване на окончателния размер на безвъзмездните средства — удостоверителни документи

Окончателният размер на безвъзмездните средства, които ще бъдат отпуснати на бенефициера, се определя след приключ­
ване на действието и след одобрение на искането за плащане, съдържащо следните документи:

— окончателен доклад, който съдържа подробности за изпълнението и резултатите от действието,

— окончателен финансов отчет на действително направените разходи,

— от бенефициера се изисква в подкрепа на окончателното плащане да предостави „Доклад за фактически констатации 
по окончателния финансов отчет — тип I“, изготвен от одобрен одитор или в случай на публичен орган, от компетен­
тен и независим държавен служител.

Процедурата и формата, които трябва да се съблюдават от одобрения одитор или в случай на публичен орган — от 
компетентен и независим държавен служител, са описани подробно в следните „Методически бележки“:

https://eacea.ec.europa.eu/sites/eacea-site/files/annex_iii_guidance_notes_audit_type_i_03-2014_en.pdf

Използването на формата на доклада, определен в „Методическите бележки“, е задължително.

Ако действително направените от бенефициера допустими разходи са по-ниски от очакваното, Агенцията ще приложи 
към действително направените разходи процента за съфинансиране, посочен в споразумението за отпускане на безвъз­
мездни средства.

В случай на неизпълнение или очевидно незадоволително изпълнение на дейността, планирана в заявлението, приложено 
към споразумението за финансиране, окончателният размер на безвъзмездните средства ще бъде съответно намален.

11.2.4. Правило за недопускане на печалба

Безвъзмездните средства от ЕС не могат да имат за цел или резултат реализирането на печалба в рамките на действието на 
бенефициера. Печалбата се определя като излишък на приходите спрямо допустимите разходи, направени от 
бенефициера, когато се прави заявката за плащане на остатъка. В тази връзка, когато се реализира печалба, Аген­
цията има право да извърши събиране на процент от печалбата, който отговаря на вноската на Съюза за допустимите 
разходи, действително извършени от бенефициера за изпълнение на дейността.
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11.3. Ред на плащане

Предварително финансиране в размер на 75 % от сумата на безвъзмездните средства ще се прехвърли на бенефициера 
в рамките на 30 дни от датата, на която последната от двете страни е подписала споразумението, при условие че са 
получени всички искани гаранции.

Агенцията ще определи размера на окончателното плащане, което да бъде изплатено на бенефициера, въз основа на 
изчисляването на окончателния размер на безвъзмездните средства (вж. точка 11.2 по-горе). Ако общата стойност на 
предходните плащания надвишава окончателния размер на безвъзмездната помощ, от бенефициера ще се изиска да възста­
нови сумата, изплатена в повече от Комисията, чрез искане за възстановяване.

11.4. Гаранция за предварителното финансиране

За ограничаване на финансовите рискове, свързани с плащането на предварително финансиране, в случай че финансовият 
капацитет на заявителя не е задоволителен, от бенефициера може да бъде изискана предварителна гаранция в размер до 
този на предварителното финансиране.

Финансовата гаранция, в евро, се предоставя от одобрена банка или финансова институция, установена в една от държа­
вите членки на Европейския съюз.

Когато бенефициерът е установен в трета държава, отговорният разпоредител с бюджетни средства може да се съгласи 
установена в тази трета държава банка или финансова институция да предостави гаранцията, ако счете, че банката или 
финансовата институция предлага еквивалентна сигурност и характеристики като тези, които се предлагат от банка или 
финансова институция, установена в държава членка. Суми, блокирани в банкови сметки, не се приемат като финансова 
гаранция.

Гаранцията се освобождава при постепенното изчистване на предварителното финансиране чрез междинните плащания 
или плащанията на остатъка за бенефициера в съответствие с условията в споразумението за отпускане на безвъзмездни 
средства.

Настоящото изискване не се прилага към:

— публични органи и международни публичноправни организации, създадени по силата на междуправителствени спора­
зумания, специализицраани агенции, създадени от такива организации,

— Международния комитет на Червения кръст (МКЧК) или Международната федерация на националните дружества на 
Червения кръст и Червения полумесец.

12. КОМУНИКАЦИЯ И ВИДИМОСТ

12.1. От страна на бенефициерите

Доброволците и партньорските организации трябва да повишават осведомеността за програмата „Доброволци на ЕС за 
хуманитарна помощ“ като пример за европейска солидарност. Те трябва да правят това, като ясно отбелязват приноса на 
Европейския съюз на всички етапи от изпълнението, и по-специално като:

— Гарантират, че визуалната идентичност на ЕС е включена във всички материали, свързани с проекта, с конкретен 
фокус върху комуникационните и информационните дейности (за справка вж. http://www.echo-visibility.eu/standard-
visibility/the-eus-humanitarian-aid-visual-identity). В тази връзка във всички комуникационни материали по проекта 
във връзка с дейностите, за които се използват безвъзмездните средства, трябва да се посочва: настоящият проект 
е съфинансиран от Европейския съюз в рамките на инициативата „Доброволци на ЕС за хуманитарна помощ“. Логото 
на Европейския съюз, името и мотото следва да се виждат ясно на всички материали за комуникация/видимост, така 
че да идентифицират доброволците като част от програмата „Доброволци на ЕС за хуманитарна помощ“ и да повиша­
ват осведомеността за европейското измерение на тяхната принадлежност.

— Определят комуникационните и информационните дейности чрез общ план за комуникация, който е достъпен на 
следния интернет адрес: http://ec.europa.eu/echo/en/what/humanitarian-aid/eu-aid-volunteers Предвидените дейности 
трябва да включват посочените по-долу компоненти, които следва да се споделят във връзка с конкретни въпроси:

1. писмени/аудио-визуални продукти: най-малко един материал в блог, най-малко един видеоматериал, най-малко 
един фоторепортаж (качеството на снимките следва да е възможно най-добро и те следва да бъдат придружени 
с кратко обяснение, включително с подчертаване на името на лицето или мястото. Когато е възможно, трябва да се 
добавят кратки разкази на фотографираните лица). Обърнете внимание, че когато езикът, който се говори на терен, 
е различен от английски език, материалите трябва да бъдат преведени и/или субтитрирани на английски език;

2. широко медийно отразяване: евентуални интервюта/материали в целевите медии, избрани от регионалните служи­
тели, отговорни по въпросите на информацията и партньорите на терен;
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3. присъствие в социалните медии за засилване на осведомеността за програмата и за споделяне на историите на 
доброволците на ЕС за хуманитарна помощ с по-широката аудитория за по-голямо въздействие. Информационната 
стратегия трябва да включва също основните уебсайтове на партньорските организации.

— Редовен обмен на всички комуникационни продукти с ГД „Хуманитарна помощ и гражданска защита“ (ECHO), вклю­
чително статистически данни за постигнатия от приемащите организации и доброволеца обхват на комуникационните 
дейности.

— Всяка организация трябва да определи точка за контакти, която специално да се занимава с въпросите на комуника­
цията и видимостта.

Ако това изискване не бъде изпълнено изцяло, безвъзмездните средства на бенефициера може да бъдат намалени в съот­
ветствие с разпоредбите на споразумението за отпускане на безвъзмездни средства.

Освен текста и логото, приложими към програмата или подпрограмата на ЕС, ЕК ще предостави на бенефициерите текст 
на „отказ от отговорност“, в който се заявява, че ЕС не носи отговорност за мненията, изразени в публикациите и/или във 
връзка с дейностите, за които се използват безвъзмездните средства.

12.2. От страна на Агенцията и/или Комисията

С изключение на стипендиите, изплащани на физически лица, и другата пряка подкрепа, изплатена на най-нуждаещите се 
физически лица, цялата информация, свързана с безвъзмездните средства, отпуснати през финансовата година, се публи­
кува на уебсайта на институциите на Европейския съюз не по-късно от 30 юни на годината, следваща финансовата 
година, през която са били отпуснати безвъзмездните средства.

Агенцията и/или Комисията ще публикуват следната информация:

— име на бенефициера,

— място на установяване на бенефициера: адрес на бенефициера, когато той е юридическо лице, а когато бенефициерът 
е физическо лице — регион на равнище NUTS 2 (1), ако той/тя е с местоживеене в ЕС, или равностойно равнище, ако 
той/тя е с местоживеене извън ЕС,

— отпусната сума,

— характер и предназначение на безвъзмездните средства.

При мотивирано и надлежно обосновано искане, подадено от бенефициера, публикуването се отменя, ако оповестяването 
на тази информация може да застраши правата и свободите на засегнатите лица, защитени с Хартата на основните права 
на Европейския съюз, или да навреди на търговските интереси на бенефициерите.

13. ЗАЩИТА НА ЛИЧНИТЕ ДАННИ

Всички лични данни (имена, адреси, автобиографии и т.н.) ще се обработват съгласно Регламент (ЕО) № 45/2001 на 
Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2000 г. относно защитата на лицата по отношение на обработката на 
лични данни от институции и органи на Общността и за свободното движение на такива данни (2).

Освен ако са обозначени като незадължителни, отговорите на заявителя на въпросите във формуляра за заявление са нео­
бходими за по-нататъшната обработка на заявлението за отпускане на безвъзмездни средства в съответствие със специфи­
кациите в поканата за представяне на предложения. Личните данни ще бъдат обработвани единствено с тази цел от 
отдела или звеното, отговарящо за съответната програма на Съюза за безвъзмездни средства (функциониращ изцяло като 
администратор на лични данни). Лични данни може да бъдат предавани на трети лица, включени в оценяването на кан­
дидатурите или в процедурата за управление на безвъзмездните средства, само когато това е необходимо във връзка 
с работата им, без да се засяга предаването им на органите, които отговарят за задачите за наблюдение и проверка 
в съответствие с правото на Европейския съюз. По-конкретно с цел защита на финансовите интереси на Съюза лични 
данни може да бъдат предавани на службите за вътрешен одит, на Европейската сметна палата, на органа за разглеждане 
на финансови нередности или на Европейската служба за борба с измамите и между разпоредителите с бюджетни сред­
ства на Комисията и изпълнителните агенции. Заявителят има право на достъп и право да коригира данните, които се 
отнасят до него/нея. За всякакви въпроси, свързани с тези данни, се свържете с администратора. Заявителите имат по 
всяко време право на жалба пред Европейския надзорен орган по защита на данните. Подробна декларация за поверител­
ност, включително данни за контакт, е достъпна на уебсайта на Изпълнителната агенция за образование, аудиовизия 
и култура (EACEA):

http://eacea.ec.europa.eu/about/documents/calls_gen_conditions/eacea_grants_privacy_statement.pdf

(1) Регламент (ЕО) № 105/2007 на Комисията от 1 февруари 2007 г. за изменение на приложенията към Регламент (ЕО) № 1059/2003 на 
Европейския парламент и на Съвета за установяване на обща класификация на териториалните единици за статистически цели (NUTS) 
(OВ L 39, 10.2.2007 г., стp. 1).

(2) ОВ L 8, 12.1.2001 г., стр. 1.
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Заявителите и, ако те са юридически лица, лицата с правомощия за представителство, вземане на решения или контрол 
спрямо тях се информират, че ако са в една от ситуациите, посочени във:

— Решение 2008/969/EО, Eвратом на Комисията от 16 декември 2008 г. относно Системата за ранно предупреждение 
за ползване от разпоредителите с бюджетни средства на Комисията и на изпълнителните агенции (ОВ L 344, 
20.12.2008 г., стр. 125), или

— Регламент (ЕО, Евратом) № 1302/2008 на Комисията от 17 декември 2008 г. относно централната база данни за 
отстраняванията (ОВ L 344, 20.12.2008 г., стр. 12),

личните им данни (име, собствено име, ако е физическо лице, адрес, правна форма и наименование и собствени имена на 
лицата с правомощия за представителство, вземане на решения или контрол за юридическите лица) могат да бъдат реги­
стрирани само в Системата за ранно предупреждение, или както в Системата за ранно предупреждение, така и в централ­
ната база данни за отстраняванията, и съобщени на лицата и субектите, включени в горепосочените решение и регламент, 
във връзка с възлагането или изпълнението на договори за обществени поръчки или споразумение или решение за отпу­
скане на безвъзмездни средства.

14. ПРОЦЕДУРА ЗА ПОДАВАНЕ НА ПРЕДЛОЖЕНИЯ

14.1. Публикуване

Поканата за подаване на предложения се публикува в Официален вестник на Европейския съюз и в уебсайта на Изпълни­
телната агенция за образование, аудио-визия и култура (EACEA) на следния адрес:

https://eacea.ec.europa.eu/eu-aid-volunteers/funding_en

14.2. Регистрация в Портала за участници

Преди подаването на електронно заявление заявителите и партньорите трябва да са регистрирали своите организации 
в портала за участници в проекти в областта на образованието, аудио-визията, културата и доброволчеството и да са 
получили идентификационен код за участие (PIC). PIC кодът се изисква във формуляра за заявление.

Порталът за участници е инструментът, чрез който ще се управлява цялата правна и финансова информация, свързана 
с организациите. Информация как да се регистрирате можете да намерите на портала на следния адрес:

http://ec.europa.eu/education/participants/portal/desktop/en/home.html

Инструментът позволява на участниците също така да публикуват различни документи, свързани с техните организации. 
Тези документи трябва да бъдат публикувани веднъж и повече няма да бъдат искани при следващи заявления от същите 
организации.

Данни за удостоверителните документи, които трябва да бъдат публикувани в портала, може да бъдат намерени на адрес: 
http://ec.europa.eu/education/participants/portal/desktop/en/organisations/register.html

14.3. Подаване на заявление за отпускане на безвъзмездни средства

Предложенията трябва да бъдат подадени в съответствие с условията за допустимост и до крайния срок, определен 
в точки 3 и 5.

Не се допускат изменения в заявлението след изтичане на крайния срок. Ако обаче е необходимо да се изяснят някои 
аспекти или да се коригира техническа грешка, Агенцията може да се свърже със заявителя по време на процеса на 
оценяване.

Всички заявители ще бъдат уведомени в писмен вид за резултатите от оценяването.

Заявители, които желаят да попълнят и подадат електронен формуляр за заявление (eForm), трябва да използват 
https://eacea.ec.europa.eu/documents/eforms_en и да следват процедурата.

Електронният формуляр за заявление, надлежно попълнен, трябва да бъде подаден до 12.00 ч. (на обед, брюкселско 
време) на 1 април 2015 г. за първия краен срок и на 1 септември 2015 г. за втория краен срок.

Не се приемат заявления, изпратени по пощата, факс или електронна поща.
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14.4. Приложими правила

Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно финансо­
вите правила, приложими за общия бюджет на Съюза и за отмяна на Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 на Съвета 
(ОВ L 298, 26.10.2012 г., стр. 1).

Делегиран регламент (ЕС) № 1268/2012 на Комисията от 29 октомври 2012 г. относно правилата за прилагане на Регла­
мент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно финансовите правила, приложими за 
общия бюджет на Съюза (ОВ L 362, 31.12.2012 г., стр. 1).

Регламент (ЕС) № 375/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 3 април 2014 г. за създаване на Европейския 
доброволчески корпус за хуманитарна помощ (инициатива „Доброволци на ЕС за хуманитарна помощ“ (ОВ L 122, 
24.4.2014 г., стр. 1).

14.5. Контакти

Ако имате въпроси, свържете се със: EACEA-EUAID-VOLUNTEERS@ec.europa.eu
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ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ОБЩАТА ТЪРГОВСКА 
ПОЛИТИКА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Известие за частично възобновяване на антидъмпинговото разследване по отношение на вноса на 
зеолит A на прах с произход от Босна и Херцеговина

(2015/C 17/06)

През ноември 2010 г. с Регламент (ЕС) № 1036/2010 (1) Европейската комисия („Комисията“) наложи временно антидъм­
пингово мито върху вноса на зеолит A на прах с произход от Босна и Херцеговина, а през май 2011 г. с Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 464/2011 на Съвета (2) („регламента за окончателните мерки“ или „оспорения регламент“) върху 
същия внос беше наложено окончателно антидъмпингово мито. След като прие регламента за окончателните мерки, 
с решение от 13 май 2011 г. (3) („Решението“), Комисията прие гаранция, предложена от Alumina d.o.o. Zvornik 
(„Alumina“) — съдействащия производител износител от Босна и Херцеговина, заедно със свързаното с него дружество 
в Съюза — AB Kauno Tiekimas filialas „Kauno Tiekimas“, със седалище в Каунас, Литва.

С решението си от 30 април 2013 г. по дело T-304/11 Общият съд на Европейския съюз („Общият съд“) отмени регла­
мента за окончателните мерки в частта му, отнасяща се до Alumina. Решението на Общия съд беше потвърдено от Съда 
на Европейския съюз с решение от 1 октомври 2014 г. по дело C-393/13 P.

Следователно вносът в Съюза на зеолит A на прах от страна на Alumina вече не подлежи на антидъмпинговите мерки, 
наложени с регламента за окончателните мерки във връзка с решението.

1. Информация за митническите органи

Вследствие на гореизложеното платените в съответствие с Регламент за изпълнение (ЕС) № 464/2011 на Съвета антидъм­
пингови мита върху вноса на зеолит А на прах, понастоящем класиран в код по КН ex 2842 10 00 (код по ТАРИК 
2842 10 00 30), произвеждан и изнасян от Alumina d.o.o. Zvornik („Alumina“) и с произход от Босна и Херцеговина, 
следва да бъдат възстановени или опростени. Възстановяването или опрощаването трябва да бъде поискано пред нацио­
налните митнически органи в съответствие с приложимото митническо законодателство.

2. Частично възобновяване на антидъмпинговото разследване

С решението си от 1 октомври 2014 г. по дело C-393/13 P Съдът на Европейския съюз отхвърли обжалването на реше­
нието на Общия съд, с което е бил отменен регламентът за окончателните мерки в частта му, отнасяща се до Alumina. 
Съдът на Европейския съюз потвърди констатацията на Общия съд, че Комисията е допуснала грешка в преценката, като 
за целите на конструирането на нормалната стойност е взела предвид елемент (под формата на рискова премия за конкре­
тен потребител), който е бил в състояние да окаже въздействие върху нормалното естество на продажбите, поради което 
тази нормална стойност вече не е отразявала възможно най-точно продажната цена на продукт, какъвто щеше да 
е случаят, ако въпросният продукт е бил продаван в страната на произход при обичайни търговски условия.

Според съдебната практика (4) при процедура, включваща няколко административни фази, отмяната на една от тях не 
води до отмяна на цялата процедура. Антидъмпинговата процедура е пример за подобна процедура, включваща няколко 
фази. Вследствие на това отмяната на части от регламента за окончателните мерки не води до отмяната на цялата проце­
дура, предхождаща приемането на въпросния регламент. От друга страна, съгласно член 266 от Договора за функциони­
рането на Европейския съюз институциите на Европейския съюз са длъжни да изпълнят решението на Съда на Европей­
ския съюз от 1 октомври 2014 г. Съответно, при изпълнението на решението институциите на Съюза имат възможността 
да коригират онези аспекти на оспорения регламент, които са довели до частичната му отмяна, като същевременно 
оставят без изменение неоспорените части, които не са засегнати от решението (5). Трябва да се отбележи, че всички оста­
нали констатации, направени в оспорения регламент, които не са били оспорени в предвидения за това срок и поради 
това не са били разгледани от съдебните институции и не са довели до отмяната на оспорения регламент, остават 
валидни.

(1) ОВ L 298, 16.11.2010 г., стр. 27.
(2) ОВ L 125, 14.5.2011 г., стр. 1.
(3) ОВ L 125, 14.5.2011 г., стр. 26.
(4) Решение от 1998 г. по дело Industrie des poudres sphériques (IPS)/Съвет, T-2/95, Recueil, стр. II-3939.
(5) Решение от 2000 г. по дело Industrie des poudres sphériques (IPS)/Съвет, C-458/98 P, Recueil, стр. I-08147.
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Вследствие на това Комисията реши да възобнови антидъмпинговото разследване по отношение на вноса на зеолит A на 
прах с произход от Босна и Херцеговина. Възобновяването на разследването се ограничава по обхват до изпълнението по 
констатацията на Съда на Европейския съюз, както е описано по-горе.

3. Процедура

След като установи, след уведомяване на държавите членки, че е обосновано частично възобновяване на антидъмпинго­
вото разследване, Комисията възобновява частично антидъмпинговото разследване във връзка с вноса на зеолит А на прах 
с произход от Босна и Херцеговина, започнато с известие, публикувано в Официален вестник на Европейския съюз (1), 
в съответствие с член 5 от основния регламент.

Всички заинтересовани страни се приканват да изразят становищата си, да предоставят информация, както и доказател­
ства в нейна подкрепа. Тази информация и подкрепящите я доказателства трябва да се получат от Комисията в срока по 
точка 4, буква а).

Наред с това Комисията може да изслуша заинтересованите страни, при условие че отправят искане, от което да е видно, 
че съществуват конкретни основания да бъдат изслушани. Искането трябва да се отправи в срока по точка 4, буква б).

4. Срокове

а) За страните — да заявят своя интерес и да предоставят информация

При спазване на условията на настоящото известие всички заинтересовани страни се приканват да изложат становищата 
си и да предоставят информация, както и доказателства в нейна подкрепа. Освен ако е посочено друго, тази информация 
и доказателствата в нейна подкрепа трябва да бъдат получени от Комисията в срок от 37 дни от датата на публикуване 
на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

б) Изслушвания

Всички заинтересовани страни могат да поискат да бъдат изслушани от службите на Комисията, на които е възложено 
разследването. Всяко искане за изслушване трябва да бъде отправено в писмена форма и да бъде надлежно обосновано. 
Исканията за изслушване по въпроси, отнасящи се до началния етап на разследването, трябва да бъдат подадени в срок от 
15 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз. След изтичането на 
този срок исканията за изслушване трябва да бъдат подадени в сроковете, изрично указани от Комисията в нейната кому­
никация със страните.

5. Писмени изявления и кореспонденция

Всички писмени изявления, включително информацията, която се изисква в настоящото известие, попълнените въпрос­
ници и кореспонденцията, предоставени от заинтересованите страни на поверителна основа, се обозначават с „Limited“ (2).

В съответствие с член 19, параграф 2 от основния регламент от заинтересованите страни, предоставящи обозначена 
с „Limited“ информация, се изисква да представят неповерителни резюмета, обозначени с „For inspection by interested 
parties“. Тези резюмета трябва да бъдат достатъчно подробни, за да позволят разбиране в приемлива степен на същността 
на предоставената на поверителна основа информация. Ако заинтересована страна, която предоставя поверителна инфор­
мация, не представи нейно неповерително резюме в изисквания формат и с необходимото качество, тази информация 
може да не бъде взета предвид.

Заинтересованите страни се приканват да правят всички изявления и да подават всички искания по електронна поща, 
включително сканирани пълномощни и удостоверения, с изключение на обемни отговори, които трябва да бъдат преда­
дени на CD-ROM или DVD на ръка или с препоръчана поща. Чрез използване на електронна поща заинтересованите 
страни изразяват съгласието си с правилата, приложими за подаване на изявления в електронен формат, съдържащи се 
в документа „КОРЕСПОНДЕНЦИЯ С ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ ПО СЛУЧАИ ЗА ЗАЩИТА НА ТЪРГОВИЯТА“, публику­
ван на уебсайта на ГД „Търговия“: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2014/june/tradoc_152563.pdf Заинтересованите 
страни трябва да посочат своето име, адрес, телефон и валиден адрес на електронна поща и следва да гарантират, че 
предоставеният адрес на електронна поща е функциониращ официален служебен адрес, който се проверява ежедневно. 
След като данните за контакт бъдат предоставени, Комисията ще осъществява комуникацията със заинтересованите страни 
само по електронна поща, освен ако те изрично поискат да получават всички документи от Комисията посредством друго 
средство за комуникация или освен ако естеството на документа, който трябва да бъде изпратен, изисква използването на 
препоръчана поща. За повече информация относно правилата за кореспонденция с Комисията, включително и принци­
пите, които се прилагат по отношение на изявленията, подадени по електронна поща, заинтересованите страни могат да 
направят справка с инструкциите за комуникация със заинтересованите страни, посочени по-горе.

(1) ОВ C 40, 17.2.2010 г., стр. 5.
(2) Документ, който е обозначен с „Limited“, се счита за поверителен в съответствие с член 19 от Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета 

(ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 51) и член 6 от Споразумението на СТО за прилагането на член VI от Общото споразумение за митата 
и търговията от 1994 г. (Антидъмпингово споразумение). Също така той е защитен документ в съответствие с член 4 от Регламент (ЕО) 
№ 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43).
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Адрес на Комисията за кореспонденция:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Електронна поща: TRADE-ZEOLITE-IMPLJUDGCJ@ec.europa.eu

6. Неоказване на съдействие

В случай че заинтересована страна откаже достъп до необходимата информация, не я предостави в срок или значително 
възпрепятства разследването, заключенията, независимо дали са положителни, или отрицателни, може да бъдат направени 
въз основа на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент.

Ако се установи, че заинтересована страна е предоставила невярна или подвеждаща информация, тази информация може 
да не бъде взета предвид и може да се използват наличните факти.

Ако заинтересована страна не оказва съдействие или оказва само частично съдействие и поради това заключенията се 
основават на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент, резултатът от разследването може да бъде 
по-малко благоприятен за тази страна, отколкото ако тя е оказала съдействие.

Ако отговорът не бъде изпратен по електронен път, това не се счита за липса на съдействие, при условие че заинтересова­
ната страна покаже, че представянето на изисквания отговор би довело до прекомерни допълнителни затруднения или 
разходи. Заинтересованата страна следва незабавно да се свърже с Комисията.

7. Обработка на личните данни

С всички лични данни, събрани по време на настоящото разследване, ще се борави в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 45/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2000 г. относно защитата на лицата по отношение на 
обработката на лични данни от институции и органи на Общността и за свободното движение на такива данни (1).

8. Служител по изслушванията

Заинтересованите страни могат да поискат намесата на служителя по изслушванията при търговските процедури. Той 
действа като посредник между заинтересованите страни и службите на Комисията, на които е възложено разследването. 
Служителят по изслушванията разглежда искания за достъп до досието, спорове относно поверителността на документи, 
искания за удължаване на сроковете и искания за изслушване, отправени от трети страни. Служителят по изслушванията 
може да организира изслушване на отделна заинтересована страна и да действа като медиатор, за да гарантира, че заинте­
ресованите страни упражняват в пълна степен правото си на защита.

Искането за изслушване от служителя по изслушванията следва да бъде отправено в писмена форма и да бъде надлежно 
обосновано. Исканията за изслушване по въпроси, отнасящи се до началния етап на разследването, трябва да бъдат пода­
дени в срок от 15 дни от датата на публикуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз. След 
изтичането на този срок исканията за изслушване трябва да бъдат подадени в сроковете, изрично указани от Комисията 
в нейната комуникация със страните.

Служителят по изслушванията ще предостави също така възможност за провеждане на изслушване на страните, което да 
позволи да бъдат представени различни гледни точки и да бъдат изложени контрааргументи по въпроси, свързани, наред 
с другото, с определянето на нормалната стойност.

За допълнителна информация и данни за контакт заинтересованите страни могат да посетят уебстраниците на служителя 
по изслушванията на уебсайта на ГД „Търговия“: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/#_hearing-officer

(1) ОВ L 8, 12.1.2001 г., стр. 1.
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ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА 
НА КОНКУРЕНЦИЯТА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.7500 — Bain Capital/Ibstock Group)

Дело — кандидат за опростена процедура

(Текст от значение за ЕИП)

(2015/C 17/07)

1. На 12 януари 2015 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регла­
мент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятието Bain Capital Investors, LLC (Bain Capital, САЩ) придо­
бива по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията контрол над целите предприятия Ibstock 
Group Limited и Glen-Gery Corporation — два субекта, които съвместно образуват групата Ibstock (Ibstock, Обедине­
ното кралство), посредством покупка на дялове/акции.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за предприятието Bain Capital: частни капиталови инвестиции посредством групата му от фондове в световен мащаб 
в различни отрасли,

— за предприятието Ibstock: производство и доставка на продукти от глина и бетон в Обединеното кралство 
и в Съединените американски щати.

3. След предварително проучване Европейската комисия констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да 
попадне в обхвата на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка. В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентра­
ции съгласно Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано 
по процедурата, посочена в Известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Забе­
лежки могат да се изпращат до Комисията по факс (+32 22964301), по електронна поща на адрес COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu или по пощата, с позоваване на референтен номер M.7500 — Bain Capital/Ibstock Group, на 
следния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламентът за сливанията“).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.
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Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.7429 — Siemens/Dresser-Rand)

(Текст от значение за ЕИП)

(2015/C 17/08)

1. На 9 януари 2015 г. Европейската комисия получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 
от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятието Siemens AG (Siemens, Германия) придобива по 
смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията контрол над цялото предприятие Dresser-Rand 
Group Inc. (Dresser-Rand, САЩ) посредством покупка на дялове/акции.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— Siemens е германско акционерно дружество със седалище в Мюнхен, Германия. Siemens предлага широка гама от 
продукти и услуги за потребителите посредством следните стопански подразделения: строителни технологии, цифрови 
продукти, управление на енергията, здравеопазване, мобилност, енергия и газ, производство на електроенергия, услуги, 
преработвателна промишленост, вятърна енергия и енергия от възобновяеми източници и финансови услуги.

Продуктовият портфейл на Siemens включва газови турбини, парни турбини, генераторни агрегати и компресори. 
Siemens произвежда също електрически двигатели;

— Dresser-Rand е американско акционерно дружество със седалище в Хюстън, Тексас. Dresser-rand се съсредоточава 
върху обслужването на клиенти в нефтения и газовия сектор (НиГ) с продукти, предназначени за приложения по 
веригата за създаване на стойност в НиГ: проучване и добив нагоре по веригата, пренос по средата на веригата, ВПГ 
и съхранение, преработка надолу по веригата, както и разпределение на НиГ и свързани с тях странични продукти.

Продуктовият портфейл на Dresser-Rand включва центрофужни компресори, компресори с възвратно-постъпателно 
движение на буталото и компресори за газове, малки газови и парни турбини, разширители за газове, газови и дизе­
лови двигатели и свързаните с тях контролни табла.

3. След предварително проучване Европейската комисия смята, че сделката, за която е уведомена, би могла да попада 
в обхвата на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по тази 
точка.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
сделка.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Забе­
лежките могат да се изпращат до Комисията по факс (+32 22964301), по електронна поща на адрес: COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu или по пощата, с позоваване на референтен номер M.7429 — Siemens/Dresser-Rand, на след­
ния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 (Регламентът за сливанията).
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Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.7495 — APAX/EVRY)

Дело — кандидат за опростена процедура

(Текст от значение за ЕИП)

(2015/C 17/09)

1. На 13 януари 2015 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регла­
мент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятието Apax Partners LLP (APAX, Обединеното кралство) придо­
бива по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията контрол над цялото предприятие EVRY 
ASA (EVRY, Норвегия) посредством покупка на дялове (акции).

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за предприятието APAX: консултантски инвестиционни услуги за фондове за частно дялово участие, инвестиращи 
в редица промишлени отрасли, включително услуги в областта на информационните технологии,

— за предприятието EVRY: услуги в областта на информационните технологии в Северна Европа (консултации, използ­
ване на външни изпълнители в областта на информационните технологии, възлагане на външни изпълнители на биз­
нес процеси, поддръжка на софтуер, поддръжка на хардуер).

3. След предварително проучване Европейската комисия смята, че сделката, за която е уведомена, би могла да попада 
в обхвата на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по тази 
точка. В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентрации 
съгласно Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано по 
процедурата, посочена в Известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Забе­
лежките могат да се изпращат до Комисията по факс (+32 22964301), по електронна поща на адрес: COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu или по пощата, с позоваване на референтен номер M.7495 — APAX/EVRY, на следния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 (Регламентът за сливанията).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.
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